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Spanish-based Creoles, the inherent similarities are greater and the dited ;
evidence is more ambiguous in its possible interpretation. The preseat S
study is dedicated to a comparative overview of Afro-Hispanic languag, -
from the 15th century to the present, with a view toward assessing (1) tfe
nature and extent of essential structural similarities among the various
dialects; (2) the demonstrable Afro-Hispanic dialects; and (3) the relatie
possibilities of transfer or spontaneous generation of creole structures in b
various Afro-Hispanic dialects. This survey is offered since, although the
claim has frequently been made that African slaves brought to SPa“fSh ;
America already spoke some form of Pidgin or Creole Portuguese (whidh
later became extended in certain cases to full-blown creoles, while in offe
cases rapid decreolization in favor of regional Spanish took place), 7% .
studies have considered only a narrow range of evidence.

2. The Datg

There is evidence for the existence of Africanized (sub-Saharan) v

rueties of Spanish beginning in the middle of the 15th century, since soueT
Spain, especially Seville, contained a significant population of black slaves
iggrlfr e; dlmen.2 Many of the black Spaniards came from Portugdl Vgll’:;e |
Africznsa f t(}ile p?pulatiOn of metropolitan Lisbon was constit}lted by ot '
and Pox anl thelr.descendentS, and 15th century dramatists In bOthft}I])ese
o ugal give literary evidence for the halting, broken attempts © i
cans to speak the metropolitan languages of the time. Slaves bor?

raised in Afy: perfectl
Were knoslflrlca and who spoke Spanish or Portuguese only imper=®
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' Spanis Particularly the Caribbean region a0
ex

100, Indicates that bozal Spanish was already recognized

variety in thoge territars
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from Spanish Americy d coastdl
k]

: . o otent unfil
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the

then‘:di: ' t:; 18th century, when “black” Spanish again becomes apop

19th cennll)r o i narative (Lipski 1985a; Jackson 19764, 1976 P'ueﬂo !

Rican litera)t,usrz:;Wbthe ﬂo\jvering of the habla bozal in Cuban ani o dlf -
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Finally, at the present time, Afro-Hispanic dialect pockets exist in various
fegions of Latin America: the Saman4 and pororé dialects of the Domini-
un Republic (Gonzélez and Benavides 1982, Megenney in press), the
Flhota Valey of Ecuador (Lipski 1986a), and occasional vestigial elements
nLofza Aldea, Puerto Rico (Maule6n Benitez 1971), the Chocé region of
COlqmbia (Granda 1977, Montes Giraldo 1974), and possibly Cuijla,
Mexico (Aguirre Beltran 1958) and central Cuba (Garcia Gonzélez and
Vildés Acosta 1978, Valdés Bernal 1976). Also to be reckoned with is the
feglon of sub-Saharan Africa, where Spanish is spoken in conjunction with
Several African languages (Granda 1984, 1985; Lipski 1984, 1985c).

In addition to the above cases of Africanized Spanish language usage,
more stable long-lasting creole dialects were formed in several regions, the
omn(:;tl ﬂOtEeworthy being the palenquero of Palenque de San Basilio in Col-
Patiﬁz SR Scalapte 1954, .Bickerton and Escalante 1970, Friedemann and
ﬂ0rtheastosselh 1983, Friedemann and Cross 1979), the congo dialect of
ol the Ne:l:n Panama (:TOIy 1981; Lipski 1985b) and arguably Papiamentu
Mot erlands Antllle's, in which the relative proportion of Spanish and
Anerica c 2em§nts continues to be debated. Outside of Africa and Latfn
fhe Phili’ a Pa_HlSh-l:?ased C.reole (Chabacano) continues to be spoken in
POStuIateIziputlss in Whlch3 while African elements have rarely been directly
i the prir;x ¢ Afro-Asian .Creole Portuguese element is frequently cited
971, o ary.sou'rce (Whinnom 1956; Molony 1973, 1977, 1978; Frake

; cf, also‘prskl forthcoming a, b).
figuredt (i):edtilme Or another, 1'1early all of the dialects just mentioned l?ave
Creole or Pj dSC.uszlons regar'dmg the prior existence of a Pan-Amerlcan
e remggi, 80 Dozal Spanish, and its putative Afro-Portuguese 1nput..In
Mogt frequegnilemarks, we shall examine first the common structures. Wh.lCh
theOries, next t}? Serve as evidence for monogenetic/Afro-Lusitanian

<pani 0se structur:cll elements common to most past and present

e dialects and finally the likelihood of former widespread and

m Afro-Hispanic Creoles.

%ssible Afy o-Lusitanian Elements

The e
Malyses ;?;ro"Hlspanlc dialects most frequently included in comparative
Ombigy, Pel at Supporting Afro-Portuguese monogenetic theories are
02q] Spanisha enquero, 19th century Cuban and Puerto Rican (literary)
» and Papiamentu. These speech modes are compared with
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Portuguese-based Creoles in Cape Verde, Guinea-Bissau, Annobon, Sio i
Tomé, and Principe, and occasionally southern and southeast Asia.” Of the \’
three Afro-Hispanic dialects in question, at least two are the result of very |
special circumstances, which it may be argued militate in favor of their exc: |
lusion from global theories of all-pervasive Spanish-based Creoles. Color-
bian Palenquero is ostensibly the result of a slave insurrection at the endof !
the 16th century, in which a handful of slaves escaped from Cartagena and
formed a fortified palenque, to which were added subsequent 17th century l
ar.rivals, with all early residents contributing various but as yet undetr |
mined quantities of African (predominantly Niger-Congo) and Spanish
Portuguese elements.s Papiamentu is the distillate of several centuries’ o
slave trading in Curagao, in which the island was used as a slave depot &
where a natural linguistic alembic was further aided by maritime traffic ith
EUIOp.e, Aftica, and the American colonies. The influence of Portugues”
speaking Sephardic Jews arriving from Brazil also had an impact 0 the
development of Papiamentu, which is arguably more Portuguese- tif
Spanish-based (Granda 1973, 1974; Gosslinga 1979; Hartog 1969 |
Although major Papiamentu features are shared by many Afro-P ortuguest !
Qreoles, as are key lexical items, the contact between slaves, freedmen &
cimarrones from Curagao and coastal areas of Venezuela and later Vil |
other Caribbean islands is not without significance, and a natural crossfer
tlhgatlon appears to have taken place between the “broken Spanish’ (e
fuarn °1;ra1}ad0) of the curazolerios and Spanish speakers. For at least? cer |
(VgﬁeziziZ$e§tZ£2; been undergoing decreolization in the ditr?tsll(;l:'i:f
pace, from the \F:ery o and this process may have occurred, aC sy
Puerto Rican bozal § gl-n nllng. Eve.n the case of 19th. century d the tur? |
of the 19¢f, ¢ panish }s not without problems, smce‘ aroun o
e century, attestations of Afro-Ej i ech in these (WO |
Titories change dramati o-Hispanic spe o
and to other Latin Aa ICa'lly, away from forms common to ?arh'e; Creol¢
including Palenquer;nen;an areas, and closer to Afro-Lu§1tan1a o
creole structures coexisind Papiamentu (Lipski forthcoming C)i'c patterts
but the extraordinar it more “trac.htlonal” Afro-Hispar to facto®
other than ap originafl Poalels vith Papxamen’fu may be du?} the Carlt
bean sugar plantationz gOII}m<?n creole base. With the boom furY cureet! ’
s were inade cginning at the. en.d of the'18th Celn ksl’aVeS ad -
freedmen was initiated i‘}}“?te,.anq massive importation of blac i
Crritories containing significant Afro-FPE

opulati i
Populations which by that time had already been partially integ®" |

!
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guistically and socially, into the Spanish American fabric. The new arrivals
tme not only from Africa (the true bozales whose languages, including
Yoruba and Kikongo, survived in Cuba until a few decades ago) but also
from other Caribbean islands, principally the Dutch slave depot at
Cf“aGaO. Evidence exists that Papiamentu was spoken in Cuba and Puerto
Rico during the first decades of the 19th century (Granda 1973, 1974;
Alvarez Nazario 1970, 1972a; Bachiller y Morales 1883; Diaz Soler 1981;
Morales Carrion 1978), and the intermingling of Papiamentu, vestigial
bozal Spanish of earlier generations, and regional popular Spanish appears
Z;h*}ve Played a decisive role in the formation of 19th century Caribbean
Y 20t speech. The combination of these caveats suggests that while convinc-
pagn iccases may be mafle for gf:netic relationships among the three Afro-His-
CUmst:l:lEeCh m_OdGS In question, the§§ same dialects result from special cir-
Afro-Hises Vf’hlch preclude the uncritical extension of conclusions to other
b Pafllc Speech' modes. Bearing these considerations in mind, let us
Y consider putative parallels among Afro-Hispanic Creoles.

gu]ar(?rf;equently cited as a key factor is the use of the second person sin-
Qero ang (;)un .bo(s) < vos, ‘1nstead of #i. This pronoun is found in Palen-
lagas 1946 9;plamen.tu, but is very rare in Cuban bozal Spanish (e.g., Ba.l-
19 4:190).- ),_ and is not fpund in Puerto Rican texts (Alvarez Nazario
Asa, and’ iVOSPIS.a'Iso~found in most Portuguese-based Creoles in Africa an-d
®mmoy, inn h‘hPPm_e Creole.Spanish. At the same time, use of vos is
taely andTany Spanish Amt‘ar'lcan regions, including parts of coa§tal Veq—
Well into theozsowas used vestigially in Cuba (but not in Puerto Rico) until
Clampleg o t.h century, pfecisely in the region whence come Phe few
dden 3 evos In bozal Spanish (Lépez Morales 1971:136-42). During the
noWadayS i ’isuse Of. Vos was .still frequent in peninsular Spanish, where.:as
of the 16th andal Tegional Ljatln Americanism. In peninsular bozal Spanish
in fact this f 7tl} CentUr'les, there is no extraordinary preference for vos;
Merce(q) (Wh?rhm 18 relatively infrequent in comparison with #i, vossa
Udregs 10 Amc later gave Spanish usted) and other indirect forms. of
Use of Seccmd_ong other Afro-Hispanic manifestations in Latin Amerl?a,
Uage; g » ip:rson f.orms of address generally follows regional Spam-sh
in alters O_und ln.texts from Mexico, Venezuela, most of Colombia,
or, and natxor} with vos--Lépez Albdjar 1966:72), northwestern
Nguay, T eegen n Sl}Ch areas of widespread voseo as Argentin‘a and
Congg dialect ahamanian negros congos use i exclusively both in the
and in the local Spanish dialect, despite the fact that other

7
o~ D
5 =2
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areas of Panama are characterized by the voseo (Lipski 1985b, Robe 1960).

Among contemporary (non-Creole) Afro-Hispanic dialects, only the Chota
Valley dialect of Ecuador regularly employs vos (Lipski 1986a), and this
follows regional Spanish usage.

(b) Neutralization of pronominal case, usually in favor of disjunctive
pronouns. In addition to the use of vos, Palenquero and Papiaments
employ variants of the disjunctive pronoun mi for subjects and objects, but
such usage is not attested in 19th century Caribbean bozal texts (Alvarez
Nazario 1974:190), except in imitation of Haitian Creole speakers’ Pidgin
Spanish in the Dominican Republic (Juan Antonio Alix, in Rodriguez
Demorizi 1973:267-90). 1t Among Afro-Lusitanian Creoles, use of i and
ami (frequently reduced phonetically to my) is the rule, and this form alter
nates with derivatives of the subject pronoun ey in Asian Portuguest
preoles; in Philippine Creole Spanish, only the Spanish subject pronoun }o
15 used, and there is no evidence of 7 or similar disjunctive variants having
been used in the past. 2 Use of (a)mi as subject is found in the earliest boml
Portuguese texts from 15th and early 16th century Portugal, and it appead
that the Pidgin Portuguese formed during this time period solidified in®
the creoles of Annobon, Cape Verde, and Sio Tomé, and subsequently
Palenquero and Papiamentu (Naro 1978, Leite de Vasconcellos 1933, e
sier 1959, Goodman 1964:36). The earliest Spanish bozal texts also us¢ this
pattern; for example from Reinosa (1950:111): a m llamar Comba de ™

Guinea ‘my. name is Comba from the land of Guinea’. However, 78 "(.)t
u;ed as subject among attestations of Latin American bozal Spanish e¥en"
i1 Caribbean region, which suggests that this form was not in widespre?

use among Afro- His anics in t o clsewhere in
Spanish America, p n the late 18th and 19th centurie:

(©) Use of subject

) ) alen
Pronouns as possessives. Papiamentu and P
quero, as well as Afro

. ) -Lusitanian and French Creoles regularly use Som?
;:2:; tto?,(fh;he subject pronouns as possessive markers, sometimes po*
1 “You are nlz)etspectlve nouns; for example from Palenquero: bo ¢
losing their lanmgam?ther‘ and pueblo mf ta pelf lengua ané ‘my'
Papiamenty nangb ui? (Ffledemann and Patifio Rosselli 19’83‘d o bl
nan 1a ribg uki ta riba mesa ‘their book is on the table’ an queh
™esa “your books are on the table’ (DeBose 1974:68)-

Usage is conspicuoy in the
sly absent § i ; ish, even’
. n Latin Spanis .
Caribbean, and j also 3 American bozal Sp J £ oo

: bsent in Lati i ish texts :
centuries. Among veg; atin American Spanish Lgsiani?

gial Spanish dialects in which no Aff0

amdmi
eopled®
0, 15
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wmnection is present, occasional use of subject pronouns as possessives
dogs occur from time to time; for example, from vestigial Trinidad Spanish
wmes (Lipski 1986b): la sarga e buena pa uté cabeza willow [bark] is good
'f(?r your head’. As a variant of this pattern, the combination of the prepos-
1110{1 de + pronoun instead of the possessive adjectives mi, tu, su, etc. has
a tl{nes been cited as a common thread in Caribbean bozal Spanish, with
possible connections to other Afro-Iberian Creoles such as Philippine
Creole Spanish, Palenquero, Papiamentu, and some African and Asian
g 0r‘t~uguese CrtdOles (e.g., Alleyne 1980:11-3; Taylor 1971; Friedemann and
tifio Rosse]lj 1983:149; Goilo 1953:70). However, such usage has never
Aee: common in b_ozal Spanish dialects, current, 19th century, or Golden
usié(zt tl.le Same time, the use of de nosotros instead of nuestro(s) and de
G ) l'nstead of su(s) is common in many contemporary Latin American
Penish dialects (Kany 1951:68-70). |
52 I(li)m ?Si of the third person plural subject pronoun (usually postposed)
b ‘booE? Il;hlr.al m?rker. This combination is usual in Papiamentu (e.g.,
e Occur’ dl{kznan books’), as well as in most French Creoles, and may
Monoug nre In .19th century Caribbean bozal speech in the form of the
g e;m (‘V.anant lan) of possible Papiamentu origin:13 como lan gallo
g“’rapopnaea llke‘roosters when they fight’ (Cuba; Cruz 1974:118); me
wario 1972_1; 4sa ‘he grabs me by the [wooly] hair (Puerto Rico; Alvarez
e and POSS’.b]87)' HOWGVt?r, this form, while at times used as definite art.i—
aPiamentu)l Y as a nominal plural marker (always preposed, unli.ke in
Salgo pOSSib’l was never 1.1sed as a true subject pronoun in boza! Spanish. It
the fipg) Is/ ofeﬂ:hat tl?e_flnal {n/ of lan/nan results from the nasalization of
0r bogg Spani Iex def-flnlt? articles los/las, since this process is also attested
Cru; 1.974-37.113S gL‘PSkl for!:hcoming c; Perl 1981; Valdés Bernal 1978;
'Signific.an;l enitez del Cristo 1930:132; Bachiller y Morales 1883:100-
10 Signa nomiy’ Palenq.uero does not use the third person plural pronoun
% ngaing uterrljlépiurahty’ l‘)ut rather employs the (preposed) marker ma:
Ossell 1983:148), €n pete ‘your chickens stink’ (Friedemann and Patifio
fo t(ee siHSGIOf Invariant third person subject pronouns, of the form ele/e/a
| kg, of egu 4, and eles (Papiamentu nan, Palenquero ané) for the plural
© Ungy, moxgluyb1975; Granda 1968, 1978; Alleyne 1980:11-3). The scarcity
irg 0zal Spanish dialects has already been discussed, but use of
" berson variant (usually nelle, cf. Cruz 1974:168; Alvarez
: Instead of the normal masculine/feminine dyad is found
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variably in 19th century Caribbean bozal speech: si yo lo tené uno niio

como nelle, yo va muri de cuntentamienta ‘if I had a child like he.r, I would
die of happiness’ (Cuba; Cruz 1974:117-8). Use of invariable third person
pronouns is normal in Philippine Creole Spanish, in Asian' Portuguest
Creole, and in most Afro-Lusitanian dialects, including Papiamentu and
Palenquero. In other attestations of bozal Spanish, there is occaspna.l cot
fusion of ¢l and ella and of ellos and ellas, but systematic neutralization it
favor of a single third person form is not reflected in any known text,
although such may have occurred for some bozal communities. ’ .
(f) Loss of the copula. Loss or nonexistence of a copulative ve'rb 1?
characteristic of many Afro-Tberian Creoles and occurs as an 0ccasion
variant in nearly all of them; this feature has been cited as a common Afrg-
Hispanic trait (Ziegler n. d.; Perl 1982; Alvarez Nazario 1959:46, 1?74:11t1;
20). However, all principal Afro-Hispanic Creoles, including Paplamenm
and Palenquero, offer an alternative to the zero option; Papiamentt has
presumably derived from the verb estar, while Palenquero has b°th,taba:n
¢ (Friedemann and Patifio Rosselli 1983:130). In 19th century f:anb ¢
bozal Spanish several examples of loss of the copula are found, 1 ar
tion with correct and incorrect use of the copulative verbs ser an{i eSL‘;t’in |
substantially the same holds for other Afro-Hispanic dialects 1 "
America, although use of some form of the copula is the general 1Ule
example, from Los novios catedréticos (Benitez del Cristo 193(?:133
ma sabroso que la jonjolf con Ia guarapo, cuerpo tuyo tan bonlfo ".li' pié
are sweeter than honey and sesame, your body [is] so pretty - - - P-h ‘ ';tion .
Creole Spanish contains no copula, although this appears to be 1 o anl |
of the Philippine languages which have shaped the various.ChaI‘;aGo' 1}
dialects, none of which employs a copula in the Romance fashio resent i
den Age bozal Spanish and Portuguese, the copula was frequently l;JVarez |
1 the form of the verb sar, apparently a blend of ser and estar | sion o
2;12:;1(01 2342121; Naro 1978:342; Lipski forthcoming ¢)- Thgi:l;neither 0
blended form (at times resulting in the verb santa[r]) ol ot
the exist ms or apparently capricious variation, has occut ol
Istence of Afro-Hispanic speech, and is found in

palengs®
occas1o'nally in the Chota Valley dialect of Ecuador, as well 25 cro}.JP1 |
from time tq time i

sk 1980 |
1 non-Africani igial Spanish (LIPS® * g

198.6 b; Gonzdlez and Bepay; oo vesugial SP ann?

Patirio Rosselli 1983:131-2),

des 1982; Megenney in press; Friece ’
oS
(8) Lack of gender adjeet®™

|

): 1it 50
[

. d
and number agreement in nouns a0
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Most Romance-based Creoles have eliminated the original systems of

. marking nominal and adjectival gender and frequently number, although in

i
s

p alternd

the latter case external morphemes such as a subject pronoun may be used
o indicate plurality. From the earliest attestations of Africanized Spanish
and Portuguese, gender and number have been unstable and variable, usu-
ally resulting in incorrect assignment of gender, partial lapses in adjectival-
nominal agreement, use of incorrect articles, use of singular forms for
Plural referents and vice versa. However, with the exception of established
C‘reOIES such as Papiamentu, Chabacano, and Palenquero, such neutraliza-
Flon Was never carried to completion, if the evidence of Afro-Hispanic texts
§ to be believed. At the same time, instability and reduction of gender/
mumber is one of the most frequent characteristics of learners’ and foreig-
n'ers’ Spanish (Gonzo and Saltarellj 1983; Gili Gaya 1960, 1972; Hernandez
Ping 1984; Plann 1979), and of the Spanish dialect of Equatorial Guinea
(Lipski 1984, 1985c), as well as figuring prominently in vestigial Spanish
Sﬁtltl‘;relll_ and Gonzo 1977, Lipski 1986b); it is, in fact, a function of imper-
atning or the erosion of grammatical systems.

Spanis1)1 Loss of definite and indefinite articles. With respect to Standard
tions i :;lnd PortUgue.SP,, many Afro-Iberian dialects show drastlc. reduc-
fons ande use of a.rt%cles, especially the definite article for generic func-
e t’hat tht'he indefinite article with purely existential force. Despite the
panic CIS feature has been pointed out as a common feature of Afro-
1968 1978;?0133 (e.g:, by Alvarez Nazario 1959:46; Perl. 1'982; Gr.anda
' J’anso ’1 ;SS of articles is neither complete nor systematic in any dialect
atticles isn 84): Rather, as with reduction of nominal inﬂectlon', }oss. of
during gh :iporadlc, somewhat idiosyncratic, and subject to l'.HOdlflcathI‘l
]anguage o rsF stages of decreolization, as well as in the 1.)eginn1n-g stages of
Wsiga] § os1.on. Il? the latter context, loss of articles is a key feature of
Panish dialects and idiolects. A typical example from bozal

Panish ig. .
> 8allo ta nan so mi amo ‘the roosters are in the sun, master’

] .
eg)o 5100 s Alvarez Nazario 1974:385).
directionacl)ss'of Prepositions. Loss of possessive and material de and of

(Alvarey p redUent in bozal Spanish, and in other Afro-Iberian dialects
Grandy 19682ano 1959, 1974; Ziegler n. d.; Perl 1982, n. d.; Otheguy 197?;
Yestigia] g a ’-1972> 1978). Loss of the same prepositions is also frequent' in
ipski 19§ 611;-1811’ and even in nonstandard variants of non-Creole Spanish

» Kany 1951: chap. 10), given the minimal phonetic substance

fons, and the fact that de is frequently reduced to [e] or [i] in

Py
=)
=

”U\ o

2=
=

€ preposit
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rapid colloquial speech, while a is frequgntly .absorbe‘d b,y Pé;'ct;d;‘;fp‘:ctfzz
lowing vowels (e.g., él va a cantar ‘he is going ’fQ sing’). ) lhi b rates of
Standard Spanish, many specimens of bozal Spanish contain gori oo for
loss of de and a, but this is not sufficient to postulate a comr;onicalgexam_
Afro-Hispanic Creoles, in view of the above observations. dyp Cirinn 1
ples from bozal Spanish are: ya yo jabld ?jrzimo hoy .[con] 38?1132).[)”’"0
already talked to Mr. Ciriaco today’ (BeniAtez del Cristo 1?9,.51-7) ’
@] la casa Mundo “let’s go to Mundo’s house’ (Cabrera 198 b : as' the exis-
(i) Use of tener ‘to have’ instead of haber “for there .t‘? ¢ from the
tential verb. Historically, Spanish haber suffered a mo'dlflca’uonas s
original Latin meaning ‘to have’ to its present existential fqrci’ caning s
being used as an auxiliary verb in the perfect tenses; the origina mhaber o
retained in fixed forms such as haberes ‘possessions’, tener en Si aning 10
have in one’s possession’. Modern ener derives from a word me Jish- and
hold’ and is not normally used as an existential verb. In many Eng opular
Romance-based Creoles, including Philippine Chabacano and ever;op i
(non-Creole) Brazilian Portuguese, the verb ‘to have’ has deve openetic
existential meaning, and this has been cited as evidence of m90§14 g198521;
(Afro-Lusitanian) origin for bozal Spanish dialects (Megenney 1 %rom al
Granda 1968). While use of tener in bozal speech may indeed Com; existet
earlier proto-dreole, this is not a necessary conclusion, six?ce use Od even i
tial tener is also found in vestigial Spanish of many regions, an ble Afre-
Some popular Latin American Spanish dialects with no defnons'[rzfl'nd alen]
creole connection, For example, in Louisiana islefio Spanish we 1there jsa
casa [de] lok muchacho tiene yng harménica ‘at the fellows’ house

: . s liene
harmonica’, and i vestigial Mexican Spanish in the Umt.ed stf;‘;éb, )
muchos ranchos il ‘there are a lot of ranches there’ (Lipski i

Even among bozg] Sp

ta quité
anish texts, use of tener with existen‘qal fOijrLsggtore

Tare; one example (Cabrera 1969) is: en botica tien de t6 ‘in the et with

there is everything’, Much more frequent is the use of haber, .a ge quelo

highly nonstandard forms apq Syntactic patterns: yo lo ve crarczm’e”

habé en la myng, quiene me lo tens infisién y giiena goluntd 1OW

see that there are

1974:230).

People in the world who like me and wish me We
(k) Categorica use of
sh

Spanish permits and eve
of semantic redundancy
of these Pronouns in cre

I (Ot

standatd

) ns.
normally redundant subject pronouns: > €a5e
y s 1in

i ; un
1 Tequires elimination of subject p_rOI;C; ;
(Rosengren 1974), and the categoncadedsive ]
Ole dialects has often been cited as 2

ployme”

I c]eal'ly ‘
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. i tiation (e.g.
mon feature, a natural consequence of minimal verbal differen (e.g.,

Perl 1982, Otheguy 1975). However, even in non-Creole Spanish dialects

tiegorical use of subject pronouns may arise when, for exan—l]pli, 3’;1’(;1;1}
processes of consonantal reduction (e.g., /s/ > [h] @; /1}/ > [V A
tilly obliterate verbal endings; this has occurred 1}1. someO pP o
Andalusia and in Caribbean Spanish (Lipski 1977, Mone?ar 1970, ntape o
30). Vestigial Spanish of many areas also features a high pIeErceliShg > of
Subject Pronouns, in some cases perhaps due to calquing frqrp ngf re’dun-
in others to a simple loss of a rule of deletion under conditions o

tancy (Lipski 1986b). .

(1)( C};nstructiogs based on a preposition (frequently para) + suPJez'f
Pronoun + infinitive instead of a subordinate clause involving th’e con];n}in
tion gue and 5 subjunctive verb form: pa #i tener = para que ti .ten%aas "
order for you to haye’. This combination has at times been claime 2
"eole remnant in several Caribbean Spanish dialects (Alf/arez Nziatrﬁe
359:46), and is found among many Afro-Hispanic Creole dla}ects. e
%ime time, the Same combination is frequent in popular Spanish offslciutin
“ Spain and the Canary Islands, and is attested in many areas o 1? -
Anerica (Kany 1951:159; Padrén 1949:164; Florez 1946:%77), as we gy
%’ei“g a concomitant of many vestigial Spanish dialects, .at times w1th.a y
lnctive object pronoun instead of the more usual subject pronoun}; pa :
% un bote tienep, que sé sosedano americano ‘in order for you to have
{fishing] boat, you must be an American citizen’, from Lo'ulsmna zsl.eno
Panish (Lipski forthcoming d). It is likely that this construction has 'fmsil;
Spontane(,usly in more than one area, since it results from .th.e' reduction
{ Marked conjugated form to the maximally unmarked infinitive. It occurg
™ Spanish chijg language (Gili Gaya 1960:29, 1972) and has also occurre

A . rer
l1n9§ . UBuese, where a conjugated “personal infinitive” has arisen (Mau
8).

(m) The fre

. PR i ions
, quent Caribbean preposing of mds in negative express
(mds hadg .

0 more’, mds nunca ‘never again’), instead of the more usual
PhraSe-ﬁnal Position, has been claimed as the result of an earlier Por-
t}lguese-based Creole language (Megenney 1985a). The Portuguese connec-
IS quite likely, but the presence of this construction in Ce’mbbe.all:
Panish ig more likely due to the heavy Canary Island influence, in V\.’l'.llc

o StTuctions (apparently due to earlier Galician-Portuguese m'fmt;me
(’_Htacts) are commop (D’Albuquerque 1953; Lorenzo Ramos 1976; Pérez

el 1944, Kany 1951:363-4; Torres Stinga 1981; Alvarez Nazario
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29 : ¢ ck’ (Cabr-
19721()nisl)?os’cposed demonstratives, of the forr}l piera eslz sth:;c{ohave( oo
era 1983:108), are found in many Afro-I}?erlan Clre:0197,1 Fiogle .4
claimed as evidence in monogenetic theories (Tay OZdomil,lanﬂy st pr-
Otheguy 1975). Clearly Spanish and Portuguese pr o demonsirles
posed demonstratives, but in colloquial Spanish, ?08;1; o st i o
are by no means unusual: el hombre ese ‘that man’, e t{’ e used v
Within bozal Spanish texts, postposed demonstra l:,ives o4 luck o
infrequently, alternating with preposed demonstra
demonstratives. . claimed ¢

(0) In the lexical dimension, a number of items h?ve- E)eei?an Creolts,
one time or another to point to a common origin for A r:u ceposiion
although none is found in all dialects. The portmant'e Philippine Creole
(found in many African and Asian Portuguese Creoles, in | sialocts) il
Spanish, Papiamentu and Palenquero, and in othe.r bozato Portugies
varying values including ‘or’, “in’, “to’, has been attribute .

jven {8
< ém + a ‘in the (fem.).16 This form may have a multiple lo ‘

phonological simplicity
nature of creoles, pidgin
Philippine Creole Spani
while in Caribbean/Atla
African origin (Alleyne
from the frequently ob
reduction of ngq, ‘not
nouns in bozq] speech.

s Palenr
v s nd m Pa
Use of caba(r) < acabar with the meaning ‘after’ is fou

casional
quero, Philippine Creqle Spanish, and Papiamentu, and o¢
Caribbean pozg) Spanis

an Portuges®

h, as well as in many African and ASIiIt]eils incuc®
84; Whinnom 1956). Other recurrmgs 2 ‘what’, &%
me’, vailbai ‘to go’, ma ‘but’, (que) €O ¢ base; P
(que) lado ‘Where’; all of thege elements may have a Portugues than from?
bly stemming from carlier Portuguese maritime contacts rathzroza spani¥
single Proto-creole. 17 Thege Same items are absent in most tion 01"
attestations, from the 16th to the 20th century, with the e,‘(cepas essent
three specia) dialects, and it i difficult to justify their inclusion
elements of any Monogenetic theory, | amo

(P) Perhaps the most frequently cited structural paralle pinatio
Iberian Creoles ig the use of verpa] aspectual particles in com

and t
as a maximally unmarked C_V el.e mf;;trieties. In
s, and bozal speech as appr'ox1ma’_~;_"e ine artides
sh, na may come from native Philip pultiple West
ntic Creoles, na may have a single F)rhmna may sen
1980:130). Even within bozal Spanis ation, of {107
served process of progressive na.sahzwith followins
hing’, at times used in conjunction

vira(r) ‘to turn, becg

ng A
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; t/imperfective
unconjugated verb stems; the particle ta is used for present/imp

. t concomitant in
and durative aspect, with ya/ja and sorpetlm'es ba-zsfrzlgf:variation exists,
v psfmperfective. 1 In the future/irrealis seri in’ator in many instances.
with lo < Ptg, logo ‘later’ being a common denomero Papiamentu, Philip-
In particular, o and its variants oceurs in Palel.lqu Por’tugu ese Creoles, and
pine Creole Spanish, and most African and Asian dence n favor of & com-
i existence in these dialects is a strong })lt of evi eAmong bozal Spanish
mon origin or at least mutually shared 1nﬂue;nces. d only in 19th century
dialects, however, the combination ta + V. . is foun. ternates with the
Cuban and Puerto Rican texts, where th.is constrilctxo:‘ Sgated verb forms.
ichetypical bozal pattern of partially or mf:or_rect y coi J‘he always gives me
Typical examples include: siempre ta regald diner. "’Z m'ta ta ben{ pa cé ‘soon
2oy’ (Puerto Rico; Alvarez Nazario 1974:384); 0’5 tailed study (Lipski
she will come here’ (Cuba; Morales 1976:188). In a+ eV combinations in
forthcoming ¢), I have traced the appearance of ta i grfl s were unknown
boza] Spanish and have demonstrated that such expriSS the fact that Afro-
in Golden Age Spanish and Portuguese texts, desPI eTomé Palenquero,
berian dialects such as those of Annobon, Sio T du,ring this time
“maccan, and Papiamentu were apparently fOrnfias ectual particles is
Period; among Latin American bozal texts, no trace o pand in the latter
found i any region other than Cuba and Puerto Rllgc f\)]llhile the existence
“lntries only following the turn of the 19th century. is likely the result of
% aspectual particles in Palenquero and Papiamentu i e of such particles
®mmop op shared Afro-Iberian antecedents, the presell: Cis more likely the
i 19th ¢entury Cuban and Puerto Rican bozal Speecther creole-speaking
“0sequence of the importation of Papiamentu- and o9th century (Alvarez
Saves intq these nations around the beginning of the 1 iew of Puerto Rican
10 1950; 1974:65, 218.9; Granda 1973). An o sanectual particle 1
92l texts reyeals only a small number of cases of thﬁl:so I;nention the pre-
Varez Nazario 1974:193-4), and the same texts 2 texts provide more
e of Curagao natives in Puerto Rico; Whll? Cubfa Zozal speech, in liter-
Hamples, the most frequently employed imitations 0 h constructions, but
ure, theater, apg popular culture, do not use 'Suzrrectly assigned con-
ercly mploy a somewhat random assortment of lnC-nvariant form of the
Mgated verb forms.20 1p many cases, fa is useq an 1 hich when distorted
Wpulatiye Verb estar in combination with adjectives, ‘:e rbal infinitive; for
924l speect may appear to take the form of a

mort
4 wrote yo ta
9th century Cuban writer Creto Gangd
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(Cruz 1974:36) which is preferably translated as ‘I am dead’ [Sp. yo esty
muerto, using the regularized participle morido] than as ‘I am dying; alw
found is yo ya son libre, yo ta casé ‘I'm free now, I'm married’ (Cruz
1974:67); we see a true progressive construction in yo lo ta dibindo la cist
‘I am owing [on] the house’ (Cruz 1974:133). In the 19th century play ’LOS
novios catedrdticos we also find ya yo ta contento ‘now I am happy’ (Benite?
del Cristo 1930:133) and similar examples of the ambiguous use of 2

4. Similarities and Differences in bozal Spanish

The preceding overview has demonstrated considerable disparitie
among bozal Spanish manifestations, in which the three special Lati
American cases (Papiamentu, Palenquero, and 19th century Cut')aﬂ/P uert(i
Rican bozal speech) form a nucleus of shared characteristics which sugges
Afro-Iberian origin, whereas other Afro-Hispanic manifestations 0Vl ‘;
period of nearly four centuries, exhibit more diversity. The very earhe]s
attempts at representing bozal Spanish, in 16th century Spain, ar¢ mflfecg
imitations of contemporary Portuguese literary patterns, while also‘red 1eof
ing the speech of slaves recently arrived from Portugal. From the midd!
the 16th century until the beginning of the 20th, bozal Spanis
own right in various regions, with the following shared features:

(1) Unstable and variable nominal gender and, occasionally,
inflection.

(2) Unstable verb conjugation, manifested as inco
forms (often gravitating toward the 3rd person singular
uninflected infinitives.

(3) Variable loss of definite and indefinite articles.

(4) Variable loss of prepositions, especially @ and de. Jving 1He

(5) Occasional confusion of pronominal case (usually I1¥0
first person singular pronouns), at times resulting in use 0
nouns as subject (mi saber) and at other times in the use of
nouns as verbal or prepositional objects (para yo).

(6) Frequent phonetic and phonological deformation, fization "
ing regular processes (loss of syllable-final /s/, /I/ and /1/; neutra 7/ and of il
interchange of syllable-final /I/ and /t/; neutralization of Jr/ a.nd / rformﬂﬁ""s
and /d/), and equally as often representing more idiosyncratic de
and misidentifications.2!

Of the above features common to Peninsular a

rrect conjuget?!

) and occasion?

subject PO

at times peflect

h existed inifs '

] ﬂn
nd Latin Amert l

i

pumbet

£ disjunctive

)

i
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bO{al Spanish, all are frequently found in vestigial Spanish worldwide i
which no African connection can be demonstrated. They are also found i
the I}on-Creole Spanish of Equatorial Guinea and in cases of marginal bilir
gualism with non-African languages in such areas as Mexico (Siade 1974)
Paraguay (Melia 1974, 1980; Usher de Herreros 1976; Gifford 1973
Granda 1979; Welti 1979), Argentina (Quant and Irigoyen 1980), Per
(Cerron-Patomino 1976), Ecuador (Muysken 1981b), Venezuela (Rile
1952), ete. Moreover, features (1), (4), and (6) are frequently found i1
Ezilﬂar rl?ral Spanish of many regions, and features (2) and (5) are no
natur;(;;m In nonstandarq Spanish dialects. All of these characteristics are
AVariet consequences of imperfect learning, of the possible interference o:
e y of non-Romance languages, of the lack of a wide pool of adequate
monitos-peaker models, and of the absence of individual and societa.
e ductinng and feedback mechanisms that would partially cqunteract
lsheq 1‘{"3 tendencies. The fact that the same features are found in es.tab-
COmmonOmfln.ce- and English-based Creoles is less indicative of potentially
Struoturalor'lgms. 'fhaf} of quasi-universal tendencies of drift, reduction, :':md
ingly to Slmphﬁcatlfm- In particular, none of the features points convinc-
(1836°1ii'§n Afro-Iberian base for general bozal Spanish. In Cuba, Pichardo
sin Co.nclo I:lo"ec.l that’bozales spoke “un castellano desfigurado, che.tpl.lrrado,
. erinr anCIa., num.ero, declinacién ni conjugacién . . .” [a dlsflgurf.:d,
8afi0ns]~ tgh_SpamSh., VYlthout concordance, number, declinations,. or. conju-
or g wéu " des,cnptlon is more appropriate for an emergent pidgin than
Yith cons:eStathhed creole governed by a system of rules a.nq endgwed
that i, Istency across the linguistic community. Although' it is unlikely
Wcribeq Elrdo Was totally free of the ethnocentric bias which frequently
Sggesteq Etaﬂif chaotic and distorted patterns to blaclf speakers (af
Spanish) hy hl§ Somewhat disparaging remarks about Chinese §peakers
Spanish » 1€ evidently had considerable firsthand experience with bozal
Uty an& 2(1;}:’ bservations and examples are consistent .with those of other
beseriptions “ century Cuban observers of bozal Spanish, none of whose
tion, 8gests a stable usage which might signal an incipient creoliza-

on

Ho ;
Mogeneity of bozal Spanish across Time and Space

ltis evs . '
0 lear, ev:jdent that African slaves brought to Spain or Latin America and

1¢d Spanish as 5 second language would speak the latter language

=
=
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imperfectly, and that under conditions of social marginality such as charac-
terized large sugar plantations as well as communities of cimarrones, the
offspring of such bozal Spanish speakers might also speak the language less
than perfectly. In other conditions, however, it is assumed that bozdl
speech was by definition a transitory phenomenon, which arose and fell
each time the Spanish language passed from the generation of receml)l'
arrived African slaves to their children (Lopez Morales 1980; Monton
1916:112-8; Mintz 1971; Alleyne 1971; Bachiller y Morales 18833100-1;
Laurence 1974:487; Alzola 1965:365). We may even question the existence
of homogeneous patterns of bozal Spanish, such as found, for example, 0
Golden Age literature, since purely literary devices, stereotyping, exagger
ation, and metaphorical language may have been responsible for the texts
which we consider today as legitimate examples of 16th and 17t.h centu;)e(
Afro-Hispanic language (Lipski 1985a). The earliest bozal Spanish Oftse
Golden Age is demonstrably an imitation of the Africanizefi Portuguem
already spoken in Lisbon, but it is not equally clear that African sla‘/beszal
16th century Seville continued to speak such Portuguese-inﬂuenced 0
Spanish (Weber de Kurlat 1962, Russell 1973, Naro 1978). A
dence indicates that all but the most recently arrived genera
“normal” Spanish which, however, was of no interest forl
ing (Russell 1973:237-8). It has also been suggested (Russel
literary habla de negros may have been used to represent no
but dialogues carried out entirely in African languages. The o
tuguese which is assumed to have arrived from Lisbon with the neWo iion
may also have been “Hispanized” by Spanish writers for €ase of rec rgcreo c
by an audience unaccustomed to any variety of either Port’l’lguese.; gide
(Russell 1973:237). Thus there is no guarantee that “bla'ck Spant ompif
existed in Spain except in the minds of poets and dramatists, and at once e
son of literary texts over a period of nearly a century Suggeﬁts t;;lazal speak
negro became a comic figure (since virtually without exce'ptlonf the) it
ers were portrayed as buffoons or at best as unwilling Victlfns ({ t‘call; acclt
tion of an established stereotype took precedence Over linguistl
rate portrayals.

In Latin America, there is no doubt that soO
Spanish arose in each situation in which large-scale
slaves occurred. The same as in Spain, however,
spring of such bozal speakers learned regional po
and that any attempt to portray the speech of crio

tion spoke

[ 1975:2%9) !
¢ bozal Spansh
pidgin Por
jvals

me form of Africanized

importation o t
t
it appears that ™

Jlo blacks as a0y

rieties 0L 9k !
pular v2 iffere®  Meutray;,
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fom that of their non-black counterparts stems from literary exaggeration
nd racist stereotypes, many of which characterize Latin American literary
Iepresentation of blacks even today (Lipski 1985a). Until the advent of
bk Latin American writers toward the end of the 19th century, all liter-
ay portrayals of bozal Spanish came from white writers, nearly all of whom
bep 1‘cte.d b_oz“l speakers in humorous, comic, and carnivalesque modes.
i;g:rl.nmg ‘1‘n the ,s,econd. half of the 19th century, literary examples of Latin
iﬁcaﬁ(l)cnan black” Spanish Cf)ntain feyv if any creole-like grammatica} II.IOd-
fegionals’ and few Pho.nolo.glcal modlficat'ions that are not characterfstlc of
PhOneticpt(;pmar- Spanish dialects. What is found is an attempt at literary
umllcmec‘anscrlptlon of pOpulaf speech Fende.ncws, common to Fural
i foung  speakers of gll races in the regions in .q}lestlon, ar'xd at times
Wi ex tendm the COlIOqulal. speech of educated individuals. ThlS' tendency
Adalberto gd Py bl.ack writers like Nicolds Guillén, Carlldelarlo Obeso,
Whose “p, kfflz, Nlcquzdes Santa Cruz, Arnoldo Palacios, and others,
Ompatyi ack™ speech is in reality indistinguishable from that of non-black
Phrlots of comparable sociocultural situations (Arrom 1950:128).
bozg] S;afll}r}\l/e?y (_)f grammatical tendencies common to Latin American
Btion of a;S_ }I}dlcates that none is likely to have resulted from the propa-
Where Afy; ml.t‘al Commf)n creole from one zone to anotl}er. In each region
ontane oucilmzed Spaglsh is attested, the characteristics are those.of a
talk, Whichs y formed pidgin, or at best of an advanced stage of foreigner
ltle evidenzventually me_rged with local varieties of Spaplsh. There is a!so
ttween coue t-o Suggest 'hterary imitation of Latin An3er1can bozal Span1§h
ad Poggy, aﬁ tries n Lat{n America, such as occurred in Golflen Age Spain
Writerg iy gal; despite evident exaggeration and burlesque, 1t appears that
cach area gave some approximation of the speech that they actu-
the triag ofalr)n 01.1g African slaves and their descendents. Only in the case of
020] Speecha-p lamentu,. Palenquero, and 19th century Cuban/Puerto R.1¢.an
N4 of 4 N ther§ highly suggestive evidence of both common Origins
0-Lusitanian basis, and it has been seen that 1n this case
ICanizeq g ce§ may not be entirely ruled out..In conc}usion, althoggg
0 Rearly 300 Panish .W.as widely represented in Latin America over'a perio
Bisteq m years, it Is suggested that a high degree of homogeneity nleyer
Tatypay o Ohe region to another, except for those features resu ting
™ Imperfect learning, and that any early Afro-Lusitanian basis
“iPpeared among later shipments of slaves or was subseguently
°¢ once the recently arrived bozales came into contact with sub-

di
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stantial Spanish-speaking populations. The preceding remarks, while based -

on a wide range of data, must nonetheless be revised in the light of future
documentary discoveries, which will undoubtedly occur as the investigation
of the Latin American slave trade continues. This simply underscores the
need for an expanded cross-disciplinary perspective in creole studies, par
ticularly in the case of historical and demographic data regarding the Afro-
American connection.

NOTES

jon of the Afro-Portuguesé

1) Among the more prominent studies which advance some vers .
hoff (1966), Taylor (1 I

monogenetic hypothesis are: Granda (1968, 1978), Naro (1978) Valk Nazato
1977), Whinnom (1956, 1965, 1977), Hancock (1975), Voorhoeve (1973), Alvaret aches
(1974), Megenney (1984, 1985a), Perl (1982, 1984, 1985, n. d.); somewhat different appfof:” !
are suggested by Hesseling (1933), Alleyne (1980), Dalby (1971). For more informatiot goates
medieval lingua franca or Sabir, cf. Hadel (1969), Collier (1976), Whinnom (1977);

(1971), Schuchardt (1909).

2) The principal sources are Pike (1967), Vila Vilar (1977), Carri
Raimundo (1933), Giese (1932), Sancho de Sopranis (1958), Larrea

3) The major studies are those of Weber de Kurlat (1962), Chasca (1946), Jason
Castellano (1961), Alvarez Nazario (1974), and Granda (1978).

4) The first major examples come from Sor Juan Inés de la Cruz
in the second half of the 17th century (Mansour 1973:61); for other ear
Megenney (1985b), Mendoza (1956). ;

uba: Bachiller J

5) In addition to the previously cited studies, cf. the following. For C 1078) Montod
Morales (1883), Yacou (1977), Alzola (1965), Cruz (1974), Garcia Gonzélez (Lé 5; Moralé
(1916), Garcia Gonzilez et al. (1984), Valdés Bernal (1978), Guirao (1938), ’te}; del Cris?
(1971), Dihigo (1915), Arrom (1942, 1950), Fernéndez de Castro (1943); Bemf 19th cente
(1930), Sudrez y Romero (1947), Villaverde (1979); many of the examples ‘9’70 197, 1%
Cuban habla bozal are found in the folkloric materials of Lydia Cabrera (196_9? ln ’epllblic, i
1983); for Puerto Rico: Mason and Espinosa (1918, 1929); for the Domlmffai 3:2665'6‘
Morales (1976), Torres Morales (1959), Alix (1961), Rodriguez DemorlseRamn v
1975:103-9, 251-64); for Mexico: Aguirre Beltran (1958); for Venezuela: Are:tzC i
era and Ramén y Rivera (1955), Sojo (1943, 1967), Ovalles (1935:70); for Col :
Olivella (1962), Obeso (1960); for Ecuador: Chdvez Franco (1933), C bal) Ortiz
Estupinan Tello (1961), Ortiz (1945); for Argentina: Ballagas (1946’50(;) Jho
(1969:66, 72; 1974:34-9, 140-1); for Uruguay: Pereda Valdés (1965:135-);
(1966); for Paraguay: Carvalho Neto (1961:36; 1971:113-4); for Peru: Léped
Mansour (1973:101-4), Santa Cruz (1971); for Central America: Arita (n.d-)
1945:326-8).

6) The debate on the status of Papiamentu is far from over; I ,
tions, cf. Birmingham (1970, 1976a, 1976b), Andersen (1974), Hesseliné
(1958), Wood (1972a, 1972b), Munteanu (1974), DeBose (1974)-

azo (1954), Sanders (1980

Palactn (1952).
(196

and Gabriel de Santillazla
ly Mexican examp s, &

gt
consité®
for some relevant yan Wt

g
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(71) The principal exponents are Granda (1978), Naro (1978), Megenney (1984, 1985a), Perl
(n.. ) Otheguy (1975), Alvarez Nazario (1974), Valkhoff (1966), Whinnom (1956); for contrary
opinions ¢f, Lépez Morales (1980, 1983).

Bic]f) Granda (1978), Friedemann and Patifio Rosselli (1983), Friedemann and Cross (1979),
erton and Escalante (1970), Escalante (1954), Ochoa Franco (1945), Arrazola (1970).

1972)}7;: a histor.ical and linguistic panorama, cf. Granda (1973, 1974), Alvarez Nazario (1970,
» Acosta Saignes (1967), Brito Figueroa (1961), Bachiller y Morales (1883).

Enl(l)a)z ;2_;:15? sources of Afro-Hispanic language in Golden Age literature include Géngora’s
Apuados Eme safztzszmo sacramento and Al nacimiento de Cristo nuestro sefior (1980), Simén
Fugon rem}e; de lo’s negros (Cotarelo y Mori 1911:231-5), Gil Vicente’s O clerigo da beira,
(Rosell 1874‘(27;’39 a0 d'amores (1834, 1907), Quifiones de Benavente’s EI negrito hablado
(Barcantes 1.8 8?: ), Sdnchez c‘le Badajoz’ Farsa teologal, Farsa de Moysen, Farsa de la ventera,
veda’s Come, d? 1;1386)’ Rodrigo fie Reinosa’s Coplas a los negros y negras (1950), Lope de
Attonio Ribe; a Ca_mad’a Eufemia, Comedia de los engariados, Cologuio de Tymbria (1908),
(Mack 1973) Lro hiado’s ‘,q“to das regateiras (1970), Feliciano de Silva’s Segunda Celestina
Elcapetig d’ Op? de Vega’s El santo negro Rosambuco, La madre de la mejor, Villancico, and
i, nde la virgen (1917, 1964), a text by Henrique da Mota (Leite de Vasconcellos 1933).
Cllban
other p
and ste

(l)lr(;ie‘lleéy fll.lestionable example of mi as subject pronoun comes in the 19th century

ozal exaeal]m Yald(?s (Villaverde 1979:175): mi recorde, nifia ‘I remember ma’am’. {\ll

ot Mpes in this novel (which is characterized by considerable literary exaggeration
oyping) use yo as subject.

7 ‘
Creo)legf'c;hevf);lr(\;ley in Lipski (forthcoming a); for up-to-date information on Portuguese-based
(1974, Sty (197;’& (1966, 1975), Ferraz (1978) Boretzky (1983), Hancock (1973), Batalha

“ntamburlg (19 ), Barrena (1957), Wilson (1962), Guinther (1973), Lopes da Silva (1957),
(1981), Goilo (1953); for an overview and comparative study, Mugler (1983).

B) Al . _
wrez Nazario (1959:46; 1974:197) and Valkhoff (1966:96) consider this possibility,

While DeB
BSlam (sic)OSe (1974) suggests that Papiamentu nan may come from Spanish estdn or Portuguese

1) ¢, _
Alvarez Nazario (1974:115-20; Otheguy (1975), Ziegler (n. d.), Perl (1982, 1985, n.

Vil Gl’and X :
15) Fo " (1968), Lipski (1985a) for examples and analysis.
r . .
{1955:75 :rexamp]e In Venezuela; cf. Aretz de Ramén y Rivera and Ramén de Rivera

g r;“ €0rona na mi mano ‘three crowns in my hand’.
Ment o ;,g,;’iny Vf?lmpom (1956, 1965), Taylor (1971), Megenney (1984, 1985a); for an assess-
Hippine Creole Spanish cf. also Lipski (forthcoming a).

1N Fop
ig (1905.6§§ample, Megenney (1984, 1985a), Whinnom (1956, 1965), Batalha (1960), Hessel-
%) Taylor (1971), Naro (1978).

A partial 1:
ofg comrgzgﬁl-h-s t of investigators who have used the existence of particles like a as evid.ence
tibbeay oznlg N for Afro-Iberian Creoles and for the existence of a Afro-Lusitanian basis for
594), Tagiop (oo PNish includes Granda (1968, 1969, 1972, 1978), Alvarez Nazario (1959,
Megenney (19é1971), Alleyne (1980:11-3), Ziegler (n. d.), Perl (1982, n. d.), Otheguy (1975),
4 19852), Naro (1978). For an alternative interpretation, cf. Muysken (1981a).

One ex: .
Tent o iﬂ_t:ple comes from the Dominican Republic, in a poem by Alix purporting to rep-
" Creole speaker’s rudimentary attempts at speaking Spanish (Rodrigucz



190 JOHN M. LIPSKI

Demorizi 1973:270): manque tu td d que no ‘although you say no’. The existence of aspectudl
particles in this context is not surprising, given their usage in Haitian Creole.

20) For example, Cruz (1974) for the extensive works of Creto Gangd, Benitez del Crish
(1930) for the well-known play Los novios catedrdticos, and the synthetic studi?s of Arron
(1942, 1950:109-45), Fernandez de Castro (1943), Guirao (1938), and the anthologies of Albor
noz and Rodriguez (1980), and Ballagas (1946), Mansour (1973), Morales (1976), and Ruiz de!
Vizo (1972).

21) The present study has deliberately ignored the frequent claims that phonologlca.l qullf::
cations in Caribbean Spanish may have African origins; this topic has been dealt with in ngs I
(1985¢, 1986c). Cf. Montes Giraldo (1974) Otheguy (1975), Alvarez Nazario (1974), Almepﬂﬁ
(1959), Alzola (1965), Goodgall de Pruna (1970), Valdés Bernal (1978), Guy (1981)-f ,:an
(1981), Cuervo (1927), and Ploae Hanganu (1977) for a variety of suggestions as to the Affi
origins or impulse of phonological modifications of Latin American Spanish.
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